
 

 
CHAMAKAM – ANUVAKA 1 

 
 
AG’NÂVISH’NÛ  SAJÔSHASÊMÂVAR’DHAN’TU  VÂM°  GIRAH [A]  | 
DYUM’NAIR’  VÂJÊBHIR  ÂGATAM°  || 1 || 
Ô Agni et Vishnou ! Puissiez-vous être bien disposés à mon égard. Que ces prières et louanges accroissent votre bienveillance. Nous vous prions afin que vous  nous 
accordiez richesses et nourriture. || 1 || 
 
VÂJAS̃H’ CHA  MÊ[E]  PRASAVAS̃H ’CHA  MÊ[E]  PRAYATIS̃H’ CHA  MÊ[E]  PRASITIS̃H ’CHA  MÊ’   

DHÎTIS̃H’ CHA  MÊ  KRATUS̃H’ CHA  MÊ  SVARAS̃H’ CHA  MÊ  S̃HL ÔKAS̃H’ CHA  MÊ[E] 
S̃HRÂ VAS̃H’ CHA  MÊ[E]  S̃HRUTIS̃H’ CHA  MÊ[E]  JYÔTIS̃H’ CHA  MÊ[E]  SUVAS̃H’ CHA  MÊ’ 

PRÂNAS̃H ’CHA  MÊ[E]  (A)PÂNAS̃H ’CHA  MÊ[E]  VYÂNAS̃H’ CHA  MÊ  (A)SUS̃H’ CHA  MÊ  ↓  || 2 || 
Je vous prie de m’accorder de la nourriture et la permission de nourrir les autres ainsi que moi-même. Que ma nourriture soit pure. Puissé-je avoir un bon appétit, jouir 
des aliments et digérer ce que je mange. Puissé-je accomplir les sacrifices qui me procurent des aliments. Puissé-je réciter tous les mantras védiques avec la juste 
intonation et d’une voix fascinante. Puissé-je avoir la révélation, l’illumination, le paradis, les souffles vitaux prâna, apana et vyâna ainsi que la force vitale. || 2 || 
 

CHIT’TAM°  CHA  MA  ÂDHÎTAM°  CHA  MÊ’  VÂK’CHA  MÊ  MANAS̃H’ CHA  MÊ   
CHAK’SHUS̃H’ CHA  MÊ  S̃HRÔT’RAM°  CHA  MÊ  DAK’SHAS̃H’ CHA  MÊ 

BALAM°  CHA  MA  ÔJAS’CHA  MÊ  SAHAS̃H’ CHA  MA  ÂYUS̃H’ CHA  MÊ 
JARÂ  CHA  MA  ÂT’MÂ  CHA  MÊ  TANÛS̃H’ CHA  MÊ  S̃HAR’MA  CHA  MÊ 

VAR’MACHA  MÊ  (A)N’GÂNI  CHA  MÊ  (A)S’THÂNI  CHA  MÊ 
PARÛG[U]M’SHI  CHA  MÊ  S̃HARÎRÂNI  CHA  MÊ[E]  || 3 || 

Qu’il me soit accordé la conscience, la juste étude, l’éloquence et une intelligence incisive. Puissiez-vous me procurer des yeux et des oreilles capables de discerner, la 
force physique, la vigueur et le pouvoir de soumettre mes ennemis intérieurs, la longévité, une digne vieillesse et du caractère. Je vous prie de m’accorder un corps bien 
bâti et des membres bien développés, un corps muni d’une ossature et d’articulations saines. Puissiez-vous m’accorder le bonheur et protéger mon corps. Puissé-je 
naître dans de nobles corps dans le futur. || 3 || 



 

 

CHAMAKAM – ANUVAKA 2 
 
 
JYAISH’THYAM°  CHA  MA  ÂDHIPAT’YAM°  CHA  MÊ  MAN’YUS̃H ’CHA  MÊ   

BHÂMAS̃H ’CHA  MÊ  (A)MAS̃H’ CHA  MÊ  (A)M’BHAS̃H’ CHA  MÊ’  JÊMÂ  CHA  MÊ  MAHIMÂ  CHA  MÊ 
VARIMÂ  CHA  MÊ  PRATHIMÂ  CHA  MÊ  VARSH’MÂ  CHA  MÊ  DRÂGHUYÂ  CHA  MÊ 

VR[I]D’DHAM°  CHA  MÊ  VR[I]D’DHIS̃H ’CHA  MÊ  SAT’YAM°  CHA  MÊ  S̃HRAD ’DHÂ  CHA  MÊ  ↓  || 4 || 
Puissiez-vous m’accorder la grandeur et la noblesse parmi les hommes. Puissé-je avoir un juste courroux, une colère impétueuse (devant le mal) et le contrôle de soi 
adéquat pour leur digne expression. Puissé-je avoir de l’eau douce en abondance. Puissé-je avoir magnificence et pouvoir victorieux et être capable de prouesses. Qu’il 
me soit accordé de mériter l’estime et le respect des autres, d’avoir des biens et une bonne descendance, d’abondantes nourritures, l’éminence, la foi en les Sastras et 
les Védas, l’honnêteté et l’optimisme. || 4 || 
 
JAGAC’CHA  MÊ  DHANAM°  CHA  MÊ  VAS̃HAS̃H’ CHA  MÊ  TVISHIS̃H’ CHA  MÊ 

KRÎDÂ  CHA  MÊ  MÔDAS̃H’ CHA  MÊ  JÂTAM°  CHA  MÊ  JANISH’YAMÂNAM°  CHA  MÊ   
SÛK’TAM°  CHA  MÊ  SUKR[U]TAM°  CHA  MÊ  VIT’TAM°  CHA  MÊ  VÊD’YAM°  CHA  MÊ   
BHÛTAM°  CHA  MÊ  BHAVISH’YAC’CHA  MÊ  SUGAM°  CHA  MÊ   

SUPATHAM°  CHA  MA  R[U]D’DHAM°  CHA  MA  R[I]D’DHIS̃H’ CHA  MÊ   
KLRP’TAM°  CHA  MÊ  KLRP’TIS̃H’ CHA  MÊ   

MATIS̃H ’CHA  MÊ  SUMATIS’CHA  MÊ[E]  || 5 || 
Puissé-je posséder des richesses à profusion. Puisse ma personnalité être embellie de charme et de fascination. Puisse mon corps 
être rayonnant et savourer le plaisir des sports et des jeux. Puissé-je me prolonger à travers les enfants déjà nés et ceux qui 
doivent naître. Puissé-je maîtriser la substance du Rig Veda par l’accomplissement de rituels sacrés et de bonnes actions. Puisse 
ma fortune passée, présente et future être consistante. Puissé-je toujours séjourner dans des lieux sûrs et hospitaliers. Puisse mon 
séjour en ce monde se dérouler en toute sérénité. Qu’il me soit accordé de jouir des mérites acquis, d’avoir une intelligence 
pénétrante et de justes pensées. || 5 || 



 

CHAMAKAM – ANUVAKA 3 
 
 
S̃HAM°  CHA  MÊ  MAYAS̃H’ CHA  MÊ[E]  PRIYAM°  CHA  MÊ  (A)NUKÂMAS̃H ’CHA  MÊ   

KÂMAS̃H’ CHA  MÊ  SAUMANASAS̃H’ CHA  MÊ  BHAD’RAM°  CHA  MÊ  S̃HRÊ YAS̃H’ CHA  MÊ   
VAS’YAS̃H’ CHA  MÊ  YAS̃HAS̃H’ CHA  MÊ  BHAGAS̃H’ CHA  MÊ  DRAVINAM°  CHA  MÊ’   

YAN’TÂ  CHA  MÊ  DHAR’TÂ  CHA  MÊ  KSHÊMAS̃H’ CHA  MÊ  DHR[I]TIS̃H’ CHA  MÊ 
  VIS̃H’ VAM°  CHA  MÊ  MAHAS̃H’ CHA  MÊ  SAM°VIC’CHA  MÊ  ↓  || 6 || 

Puissiez-vous m’accorder le bonheur en ce monde et dans l’autre. Puissé-je obtenir d’agréables qualités telles que l’aspiration (aux valeurs), la gentillesse, la positivité, 
les dons spirituels et des relations humaines qui me rendent heureux. Puissé-je bénéficier d’une résidence agréable, d’une bonne réputation et de biens propices. Puissé-
je profiter de la guidance paternelle des anciens, avoir la capacité de protéger mes qualités acquises et avoir de la force d’âme. Puissé-je être utile à chacun par mes 
actes d’adoration et ma connaissance des textes sacrés. || 6 || 
 
JNÂT’RAM°  CHA  MÊ’  SÛS̃H’ CHA  MÊ’  PRASÛS̃H’ CHA  MÊ  SÎRAM°  CHA  MÊ   

LAYAS̃H’ CHA  MA  R[U]TAM°  CHA  MÊ  (A)MR[U]T’AM°  CHA  MÊ   
(A)YAK’SHMAM°  CHA  MÊ  (A)NÂMAYAC’CHA  MÊ’  JÎVÂTUS̃H’ CHA  MÊ   

DHÎR’GHÂYUT’VAM°  CHA  MÊ  (A)NAMIT’RAM°  CHA  MÊ  (A)BHAYAM°  CHA  MÊ   
SUGAM°  CHA  MÊ  S̃HA YANAM°  CHA  MÊ  SÛSHÂ  CHA  MÊ   

SUDINAM°  CHA  MÊ[E]  || 7 || 
Que me soit accordée la capacité de transmettre aux autres la connaissance spirituelle et celle de développer leur créativité, comme 
celle de mériter leur considération. Puissé-je posséder tout le nécessaire pour faciliter l’agriculture, agir selon la loi naturelle, avoir 
l’immortalité et être libéré de toute maladie grave ou légère. Puissé-je avoir accès aux remèdes qui guérissent, n’avoir pas de mort 
précoce, n’avoir aucun ennemi, n’avoir aucune peur, avoir une vie favorable et un sommeil serein. Puissent les aubes et les jours m’être 
propices. || 7 || 



 

CHAMAKAM – ANUVAKA 4 
 
 
ÛRK’CHA  MÊ  SÛNR[U]TÂ  CHA  MÊ  PAYAS̃H’ CHA  MÊ  RASAS̃H’ CHA  MÊ’   

GHR[U]TAM°  CHA  MÊ  MADHU  CHA  MÊ  SAG’DHIS̃H’ CHA  MÊ  SAPÎTIS̃H’ CHA  MÊ   
KR[I]SHIS’CHA  MÊ  VR[I]SH’TIS̃H’ CHA  MÊ  JAIT’RAM°  CHA  MA  AUD’BHID’YAM°  CHA  MÊ  

RAYIS̃H’ CHA  MÊ  RÂYAS̃H’ CHA  MÊ  PUSH’TAM°  CHA  MÊ  PUSH’TIS̃H’ CHA  MÊ’   
VIBHU  CHA  MÊ[E]  PRABHU  CHA  MÊ[E]  ↓  || 8 || 

Que me soient accordés des aliments tels que le lait, les jus de fruits, le beurre clarifié et le miel. Puissé-je recevoir partout d’aimables paroles de bienvenue et 
d’hospitalité. Puissé-je avoir la chance de consommer mes repas et de boire en bonne compagnie ; puissé-je cultiver la terre avec succès, avoir des pluies suffisantes et 
en saison, des champs fertiles et la végétation luxuriante d’arbres et de plantes vertes sur mes terres. Puissé-je obtenir de l’or et des pierres précieuses. Puissé-je avoir 
des enfants et parents qui favorisent en moi un sentiment de sécurité. || 8 || 
 

BAHU  CHA  MÊ  BHÛYAS̃H’ CHA  MÊ[E]  PÛR’NAM°  CHA  MÊ   
PÛRNATARAM°  CHA  MÊ  (A)KSHITIS̃H’CHA  MÊ   

KÛYAVÂS̃H’ CHA  MÊ  (A)NNAM°  CHA  MÊ  (A)KSHUC’CHA  MÊ’   
VRÎHAYAS̃H’ CHA  MÊ  YAVÂÂS̃H’ CHA  MÊ  MÂSHÂÂS̃H’ CHA  MÊ  

TILÂÂS̃H’ CHA  MÊ’  MUD’GÂS̃H’ CHA  MÊ  KHAL’VÂÂS̃H’ CHA  MÊ  
GÔDHÛMÂÂS̃H’  CHA  MÊ  MASURÂÂS̃H’ CHA  MÊ’   

PRIYAN’GAVAS̃H’ CHA  MÊ  (A)NAVAS̃H’CHA  MÊ [E]   
S̃HYÂ MÂKÂÂS̃H’ CHA  MÊ  NÎVÂRÂÂS̃H’ CHA  MÊ[E]  || 9 || 

Qu’il me soit donné en abondance des céréales de toutes variétés, du riz, de l’orge, du millet, du froment, du maïs, des fèves et 
des lentilles, du soja, du sésame, des fèves noires du Bengale, des graines de ricin. Puissent mes réserves de grain ne jamais 
s’épuiser. Puissé-je ne jamais souffrir de la faim. || 9 || 



 

CHAMAKAM – ANUVAKA 5 
 
 

AS̃H’ MÂ  CHA  MÊ  MR[U]T’TIKÂ  CHA  MÊ  GIRAYAS̃H’ CHA  MÊ 
PAR’VATÂS̃H’CHA  MÊ  SIKATÂS̃H’CHA  MÊ  VANAS’PATAYAS̃H’CHA  MÊ  HIRAN’YAM°  
CHA  MÊ  (A)YAS̃H’ CHA  MÊ  SÎSAM°  CHA  MÊ  TRAPUS̃H’ CHA  MÊ[E]  S̃HYÂMAM°  CHA  
MÊ    LÔHAM°  CHA  MÊ’(A)GNIS̃H’ CHA  MA  ÂPAS̃ H’CHA  MÊ[E]  VÎRUDHAS̃H’ CHA  MA  

ÔSHADHAYAS̃H’CHA  MÊ   
KR[U]SH’TAPACH’YAM°  CHA  MÊ  (A)KR[U]SH’TAPACH’YAM°  CHA  MÊ’  

GRÂM’YÂS̃H’ CHA  MÊ  PAS̃HA VA  ÂRAN’YÂS̃H’ CHA  YAJ’NÊNA  KAL’PAN’TÂM  ↓  || 10 || 
Que les éléments naturels tels que roches, terre, monts et montagnes donnant naissance aux rivières et forêts, sable, arbres, or, fer, plomb, 
étain, cuivre, bronze, feu, eau, plantes grimpantes, herbes médicinales, aliments crus et cuits, animaux sauvages et domestiques, aptes à 

l’accomplissement des tâches, me soient bénéfiques. || 10 || 
 
 
 

VIT’TAM°  CHA  MÊ  VIT’TIS̃H’ CHA  MÊ  BHÛTAM°  CHA  MÊ   
BHÛTIS̃H’ CHA  MÊ  VASU  CHA  MÊ  VASATIS̃H’ CHA  MÊ   

KAR’MA  CHA  MÊ  S̃HAK’ TIS̃H’ CHA  MÊ  (A)R’THAS̃H’ CHA  MA   
ÊMAS’CHA  MA  ITIS̃H’ CHA  MÊ  GATIS̃H’ CHA  MÊ[E]  || 11 || 

Puissé-je, par ma propre capacité de gain, accroître les biens gagnés par mes ancêtres. Puissé-je avoir des enfants 
compétents et habiles à réussir dans la vie. Puissé-je posséder des habitations confortables pour moi-même et pour ma 
famille. Puissé-je avoir la détermination pour accomplir les rites et rituels sacrés. Puissé-je obtenir joie et bonheur en 
récompense à mon respect des injonctions des Écritures, et atteindre l’objectif final de ma vie. || 11 || 



 

CHAMAKAM – ANUVAKA 6 
 
 

AG’NIS̃H’ CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  SÔMAS̃H’ CHA  MA   
IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  SAVITÂ  CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ   

SARAS’VATÎ  CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  PÛSHÂ  CHA  MA  
IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  BR[I]HAS’PATIS̃H’ CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  

MIT’RAS’CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  VARUNAS̃H’CHA  MA  
IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  TVASH’TÂ  CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ   

DHÂTÂ  CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  ↓  || 12 || 
Puissent les dieux Agni et Indra, Soma et Indra, Savitri et Indra, Sarasvati et Indra, Pushan (Soleil) et Indra, Brihaspati et 
Indra, Mitra et Indra m’être favorables (déités de la lumière et du rayonnement). Puissent les dieux Varuna et Indra, les 
dieux jumeaux Ashvinis et Indra (déités du rayonnement intellectuel), Tvasthân (un Prêtre Asura) et Indra, Dhâtr (le 
Créateur) et Indra, m’être favorables. || 12 || 
 
 

VISH’NUS̃H’ CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ (A)S̃H’ VINAU  CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ   
MARUTAS̃H’ CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  VIS̃H’ VÊ  CHA  MÊ  DÊVÂ  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ   

PR[I]TIVÎ  CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ (A)N’TARIK’SHAM°  CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ[E]  
DYAUS̃H’ CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  DIS̃HAS̃H’ CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ[E]   

MÛR’DHÂ  CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ  PRAJÂPATIS̃H’CHA  MA  IN’DRAS̃H’ CHA  MÊ[E]  || 13 || 
Puissent Vishnu et Indra, les Angevins et Indra, Maruti et Indra, la Terre et Indra, l’Espace intermédiaire et Indra, les Cieux et Indra, les quatre points cardinaux et 
Indra, le monde d’en-haut et Indra, Prajapati et Indra, m’être favorables. || 13 || 
 
Note : Indra n’est pas uniquement le roi mythique des anges célestes. Selon Bhagavān Baba, Indra est le Maîtres des sens. Par conséquent, Indra représente ici le Dieu 
résidant en tous les êtres, le véritable Maître des sens ; cela explique l’importance donnée à Indra dans cet Anuvaka. 



 

 

CHAMAKAM – ANUVAKA 7 
 
 

AG[U]M°S̃HUS̃H ’CHA  MÊ  RAS̃H’ MIS̃H’ CHA  MÊ  (A)DÂÂ[A]BHYAS̃H’ CHA  MÊ   
(A)DHIPATIS̃H’CHA  M A  UPÂG[U]M°S̃HUS̃H’ CHA  MÊ   

(A)N’TAR’YÂMAS̃H’ CHA  MA  AIN’DRAVÂYAVAS̃H’ CHA  MÊ  MAIT’RÂVARUNAS̃H’ CHA  MA  
ÂS̃H ’VINAS̃H’ CHA  MÊ  PRATIP’RAS’THÂNAS̃H’ CHA  MÊ  S̃HUK’ RAS̃H’ CHA  MÊ   

MAN’THÎ  CHA  MA  ÂG’RAYANAS̃H’ CHA  MÊ  VAIS̃H ’VADÊVAS̃H’ CHA  MÊ 
  DHRUVAS̃H’ CHA  MÊ  VAIS̃H ’VÂNARAS̃H’ CHA  MA  R[I]TUG’RAHÂS̃H’ CHA  MÊ  

(A)TIG’RÂH’YÂÂS̃H’ CHA  MA  AIN’DRÂG’NAS̃H’ CHA  MÊ  VAIS̃H ’VADÊVAS̃H’ CHA  MÊ 
  MARUT’VATÎYÂÂS̃H’ CHA  MÊ  MÂHÊND’RAS̃ H’CHA  MA  ÂDIT’YAS̃H’ CHA  MÊ   

SÂVIT’RAS̃H’ CHA  MÊ  SÂRAS’VATAS̃H’ CHA  MÊ  PAUSH’NAS̃H’ CHA  MÊ   
PÂT’NÎVATAS̃H’ CHA  MÊ  HÂRIYÔJANAS̃H’ CHA  MÊ[E]  || 14 || 

Puissé-je posséder les récipients sacrés (utilisés pour le Yagna) appelés Amsu, Rasmi, Adabhya, Adhipati, Upamsu, Antaryama, Aindravayava, Maitravaruna, Asvina, 
Pratipasthâna, Sukra, Manthi, Agrayana, Vaisvadeva, Dhruva, Vaisvadeya, Madutvatîya, Mahendra, Aditya, Sâvitra, Sarasvatâ, Pausna, Pâtnîvata et Hâriyojana. || 14 || 

 



 

CHAMAKAM – ANUVAKA 8 
 

IDH’MAS̃H’ CHA  MÊ  BAR[E]HIS̃H’ CHA  MÊ  VÊDIS̃H’ CHA  MÊ  DHISH’NIYÂS̃H’CHA  MÊ 
  SNUCHAS̃H’ CHA  MÊ  CHAMASÂS̃H’ CHA  MÊ’  GRÂVÂNAS̃H’CHA  MÊ   

SVARAVAS̃H’CHA  MA  UPA RAVÂS̃H’ CHA  MÊ  (A)DHISHAVANÊ  CHA  ME’   
DRÔNAKALAS̃HAS̃H’ CHA  MÊ  VÂYAV’YÂNI  CHA  MÊ   

PÛTABHR[I]C’CHA  MA  ÂDHAVANÎYAS̃H’ CHA  MA  ÂGNÎÎ[I]DHRAM°  CHA  MÊ   
HAVIR’DHÂNAM°  CHA  MÊ  GR[I]HÂS̃H’ CHA  MÊ  SADAS̃H’ CHA  MÊ  PURÔDÂS̃HÂÂS̃H’ CHA  MÊ  

PACHATÂS̃H’ CHA  MÊ  (A)VABHR[I]THAS̃H’ CHA  MÊ  SVAGÂKÂRAS̃H’ CHA  MÊ[E]  || 15 || 
Puissé-je disposer de rameaux sacrés, d’herbe sacrée, d’autels sacrificiels, de tabourets pour les prêtres officiants ; puissé-je avoir l’assistance de femmes pour verser 
les offrandes, avoir des récipients pour garder le jus de Soma, des pierres pour écraser la plante de Soma, de la sciure de bois tombée lors de la préparation des bûches 
sacrificielles, des trous creusés dans la terre pour les foyers, des planches pour presser le jus de Soma, des récipients appelés Drona, Vâyavya, Bhûtabhrt et 
Adhavaniya, la plateforme appelée Agnidhâra, celle qui sert à garder les offrandes, des places pour les femmes et pour les participants, des céréales pour l’offrande, 
etc. Puissé-je prendre un bain rituel à la fin du sacrifice et faire brûler le combustible sacré. || 15 || 

 
CHAMAKAM – ANUVAKA 9 

 
AG’NIS̃H’ CHA  MÊ[E]  GHAR’MAS̃H’ CHA  MÊ  (A)R’KAS̃H’ CHA  MÊ  SÛR’YAS̃H’ CHA  MÊ’ 

PRÂNAS̃H’ CHA  MÊ  (A)S̃H’VA MÊDHAS̃H’ CHA  MÊ’  PR[I]THIVÎCHA  MÊ  (A)DITIS̃H’CHA  MÊ    
DITIS̃H’ CHA  MÊ[E]  DYAUS̃H’ CHA  MÊ  S̃HAK’ VARÎ  RAN’GULAYO’  DIS̃HAS̃H’ CHA  MÊ   

YAJ’NÊNA  KAL’PAN’TÂM’R[I]K’CHA  MÊ  SÂMA  CHA  MÊ  STÔMAS̃H’ CHA  MÊ  YAJUS̃H’ CHA  MÊ  
DÎK’SHÂ  CHA  MÊ  TAPAS̃H’ CHA  MA  R[I]TUS̃H’ CHA  MÊ  VRATAM°  CHA  MÊ  

(A)HÔRÂTRAYÔÔR’  VR[I]S̃H’TYÂ  BR[I]HAD’RATHAN’TARÊ  CHA  MÊ  YAJ’NÊNA KAL’PÊTÂ[A]M° || 16 ||   
Puissé-je allumer le feu sacrificiel et chanter les hymnes du rite Gharma, et accomplir les sacrifices appelés Arka et Sûrya. Puissé-je adresser une offrande rituelle à 
Prâna (souffle de Vie). Puissé-je accomplir le sacrifice du « cheval » (Ashvamedha). Puissent les dieux Pŗutvi (terre), Aditi, Diti et Dyaus m’être favorables. Puissé -je 
réciter correctement le mètre poétique appelé Sakvari. Que les points cardinaux soient propices à mes pratiques rituelles. Que le Rig Veda, le Sâma Veda, le Yajur Veda 
et les hymnes connus sous le nom de Stoma soient récités correctement. Puissé-je pratiquer l’ascèse, choisir le temps propice pour la célébration et respecter mes vœux. 
Qu’il pleuve jour et nuit afin que mes cultures mûrissent. Que les hymnes Brhad et Rathantara soient récités correctement. || 16 || 



 

 

CHAMAKAM – ANUVAKA 10 
 
 
 

GAR’BHÂÂ[A]S̃H’ CHA  MÊ  VAT’SÂS̃H’ CHA  MÊ  TRYAVIS̃H’ CHA  MÊ  TRYAVÎ  CHA  MÊ   
DIT’YAVÂT’  CHA  MÊ  DIT’YAUHÎ  CHA  MÊ  PAN’CHÂVIS̃H’CHA  MÊ  PAN’ CHÂVÎ  CHA  MÊ  
TRIVAT’SAS̃H’ CHA  MÊ  TRIVAT’SÂ  CHA  MÊ  TUR’YAVÂT’  CHA  MÊ  TUR’YAUHÎ  CHA  MÊ  

PASH’THAVÂT’  CHA  MÊ  PASH’THAUHÎ  CHA  MA  UK’SHÂ  CHA  MÊ  VAS̃HÂ  CHA  MA  
R[I]SHABHAS̃H’ CHA  MÊ  VÊHAC’CHA  MÊ  (A)NAD’VÂN’CHA  MÊ’  DHÊNUS̃H’ CHA  MA  ↓  || 17 || 

Puissé-je, suite aux rites accomplis, posséder des veaux qui doivent encore naître et d’autres de moins d’un an, des bouvillons et des génisses d’un an et demi, des 
bouvillons et des génisses de deux ans, des bouvillons et des génisses de deux ans et demi, de trois ans, de trois ans et demi, de quatre ans, des bœufs de race, des vaches 
stériles, des bœufs adultes, des vaches qui ont eu une fausse couche, des bœufs de trait et des vaches laitières. || 17 || 
 
 
 
 
ÂYUR’YAJ’NÊNA  KAL’PATÂM°’  PRÂNÔ  YAJ’NÊNA  KAL’PATÂM  APÂNÔ  YAJ’NÊNA  KAL’PATÂM°’   

VYÂNÔ YAJ’NÊNA  KAL’PATÂM°  CHAK’SHUR’  YAJ’NÊNA  KAL’PATÂG[UM]S̃H ’   
S̃HRÔT’ RAM°  YAJ’NÊNA  KAL’PATÂM°  MANÔ  YAJ’NÊNA  KAL’PATÂM°   

VÂG’YAJ’NÊNA  KAL’PATÂM°  ÂT’MÂ  YAJ’NÊNA  KAL’PATÂM°   
YAJ’NÔ  YAJ’NÊNA  KAL’PATÂ[A]M°  || 18 || 

Puissé-je jouir d’une longue vie grâce aux rites sacrificiels et que mon souffle vital soit parfaitement équilibré. Que mes 
yeux, mes oreilles, mes facultés mentales, mes paroles et mon corps fonctionnent correctement suite aux rites 
sacrificiels. Puissé-je accomplir encore plus de sacrifices. || 18 || 
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ÊKÂ  CHA  MÊ  TIS’RAS̃H’ CHA  MÊ  PAN’CHA  CHA  MÊ  SAP’TA  CHA  MÊ   
  NAVA  CHA  MA  ÊKÂDAS̃HA  CHA  MÊ  TRAYÔDAS̃HA  CHA  MÊ  PAN’CHADAS̃H A  CHA  MÊ   

SAP’TADAS̃HA  CHA  MÊ  NAVADAS̃HA  CHA  MA  ÊKAVIG[U]M°S̃HATIS̃H’CHA  MÊ   
  TRAYÔVIG[U]M°  S̃HATIS̃H’CHA  MÊ  PAN’CHAVIG[U]M°  S̃HATIS̃H’CHA  MÊ    

  SAP’TAVIG[U]M°  S̃HATIS̃H’CHA  MÊ  NAVAVIG[U]M°  S̃HATIS̃H’CHA  MA   
ÊKA’  TRIG[U]M°S̃HAC’CHA  MÊ  TRAYAS’TRIG[U]M°  S̃HAC’CHA  MÊ  CHATAS’RAS̃H’CHA   MÊ  

(A)SH’TAU  CHA  MÊ’  DVÂDAS̃HA  CHA  MÊ  SHÔDAS̃HA  CHA   MÊ   
VIG[U]M°  S̃HA TIS̃H’ CHA  MÊ  CHATUR’VIG[U]M°  S̃HA TIS̃H’CHA  MÊ   

(A)SHTÂ  VIG[U]M°S̃HATIS̃H’CHA  MÊ’  DVÂTRIG[U]M°  S̃HAC’CHA  MÊ   
  SHAT’TRIG[U]M°S̃HAC’CHA  MÊ   CHAT’VÂRIG[U]M°S̃HAC’ CHA  MÊ 

  CHATUS̃H’ CHAT’VÂRIG[U]M°S̃HAC’ CHA  MÊ  (A)SH’TÂCHAT’VÂRIG[U]M°S̃HAC’CHA  MÊ  ↓  || 19 || 
Puissé-je être doté de nombres impairs tels que un, trois, cinq, sept, neuf, onze, treize, quinze, dix-sept, dix-neuf, vingt et un, vingt-trois, vingt-cinq, vingt-sept, vingt-neuf, 
trente et un et trente-trois, et aussi de nombres pairs tels que quatre, huit, douze, seize, vingt, vingt-quatre, vingt-huit, trente-deux, trente-six, quarante, quarante-quatre 
et quarante-huit. (les nombres impairs plaisent aux dieux et les nombres pairs aux êtres terrestres). || 19 || 
 
VÂJAS̃H’ CHA’  PRASAVAS̃H’ CHÂPI  JAS̃H’ CHA’  KRATUS̃H’ CHA  SUVAS̃H’ CHA  MÛR’DHÂ 

    CHA  VYAS̃H’ NIYAS̃H’CHÂN’TYÂ YA  NAS̃H’CHÂN T’YAS̃H’ CHA  BHAUVANAS̃H’ CHA  
BHUVANAS̃H’ CHÂDHIPATIS̃H’CH Â[Â]  || 20 || 

Puissé-je avoir de la nourriture en abondance. Puissé-je accomplir encore des rites sacrificiels. Puissent le Soleil, le pouvoir mental omniprésent dans l’espace, la 
manifestation des êtres, l’existence et son Chef suprême prospérer (grâce au Yagna). || 20 || 
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IDÂ  DÊVAHÛR’MANUR’  YAJ’NANÎR’  BR[I]HAS’PATIRUK’THÂMADÂNI   

S̃HA G[U]M°SISHAD’VIS̃H ’VÊDÊVÂH[S]’  SÛÛK’TAVÂCHAH’  PR[I]THIVI  MÂTAR’MÂ  MÂ  
HIG[U]M°SÎR’MADHU  MANIS̃H ’YÊ  MADHU  JANISH’YÊ   

MADHU  VAK’SHYÂMI  MADHU  VADISH’YÂMI  MADHU  MATÎM°’   
DÊVÊBH’YÔ  VÂCHAM  UD’YÂSAG[U]M°  S̃HUS̃H’ RÛSHÊN’YÂÂM°   

MANUSH’YÊÊBH’YAS’TAM°  MÂ  DÊVÂ   
AVAN’TU  S̃HÔ BHÂYAI  PITARÔ (A)NUMADAN’TÛ[Û]  || 21 || 

Que Idâ rassemble les dieux, que Manu conduise le sacrifice, que Brihaspati chante les hymnes et les acclamations. Tous les dieux récitent les divers hymnes. O Mère 
Terre, puisses-tu ne pas me nuire. J’entretiendrai des pensées douces comme le miel, j’accomplirai de douces actions, je ferai de douces oblations, je prononcerai de 
douces paroles et j’adresserai des mots pleins de joie aux hommes qui sont attentifs aux Dieux. Que les Dieux les rendent purs et qu’ils reçoivent l’approbation des 
Pitris (manes et ancêtres). || 21 || 
 
 

 
 
  S̃HÂ [Â]NTI  S̃H’ Â[Â]NTI  S̃H’ Â[Â]NTIHÎ  | 
Que la paix imprègne le corps, le mental et l’âme. 
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	NAMAH[S̃H]’  S̃HLÔK’YÂYA  CHÂ  VA  SÂ[A]N’YÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  VAN’YÂYA  CHA  KAK’SHYÂYA  CHA ↓
	NAMAH[S̃H]’  S̃HRAVÂYA  CHA’  PRATIS̃H’RAVÂYA  CHA ↓  || 38 ||
	Salutations à Celui qui a la forme du son et de son écho, || 38 ||
	NAMA  ÂS̃HUSHÊNÂYA  CHÂS̃HURATHÂYA  CHA ↓
	NAMAH[S̃H]’  S̃HÛRÂYA  CHÂVABHIN’DATÊ  CHA ↓
	NAMÔ  VAR’MINÊ  CHA  VARÛTHINÊ  CHA ↓
	NAMÔ  BIL’MINÊ  CHA  KAVACHINÊ  CHA ↓
	NAMAH[S̃H]’  S̃HRUTÂYA  CHA[S̃H]’  S̃HRUTASÊNÂYA  CHA[A]  || 39 ||
	Prosternations devant l’Illustre à la glorieuse armée. || 39 ||
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	NAMÔ  DUN’DUBH’YÂYA  CHÂHANAN’YÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  DHR[I]SH’NAVÊ  CHA’  PRAMR[I]S̃HÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  DÛTÂYA  CHA’  PRAHITÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  NISHAN’GINÊ  CHÊSHUDHIMATÊ  CHA ↓  || 40 ||
	Prosternations devant Celui qui porte le carquois et le bouclier, || 40 ||
	NAMAS’TÎK’SHNÊSHAVÊ  CHÂYUDHINÊ  CHA ↓
	NAMAH[S]’  SVÂYUDHÂYA  CHA  SUDHAN’VANÊ  CHA ↓
	NAMAH[S]’  SRUT’YÂYA  CHA  PATH’YÂYA  CHA ↓
	NAMAH’  KÂT’YÂYA  CHA  NÎP’YÂYA  CHA ↓  || 41 ||
	Prosternations devant Celui qui est présent dans les ruisseaux comme dans les cascades, || 41 ||
	NAMAH[S]’  SÛD’YÂYA  CHA  SARAS’YÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  NÂD’YÂYA  CHA  VAIS̃HAN’TÂYA  CHA ↓
	NAMAH’  KÛP’YÂYA  CHÂVAT’YÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  VARSH’YÂYA  CHÂVARSH’YÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  MÊGH’YÂYA  CHA  VID’YUT’YÂYA  CHA ↓  || 42 ||
	Prosternations devant celui qui est présent dans les nuages et dans les éclairs, || 42 ||
	NAMA  ÎDH’RIYÂYA  CHÂTAP’YÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  VÂT’YÂYA  CHA  RÊSH’MIYÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  VÂS’TAV’YÂYA  CHA  VÂS’TUPÂYA  CHA[A]  || 43 ||
	Prosternations devant le Protecteur des terres et du bétail. || 43 ||
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	NAMAH[S]’  SÔMÂYA  CHA  RUD’RÂYA  CHA ↓
	NAMAS’TÂM’RÂYA  CHÂRUNÂYA  CHA ↓
	NAMAH[S̃H]’  S̃HAN’GÂYA  CHA  PAS̃HUPATAYÊ  CHA ↓
	NAMA UG’RÂYA  CHA  BHÎMÂYA  CHA ↓  || 44 ||
	Hommages au Coléreux et à l’Effroyable. || 44 ||
	NAMÔ  AG’RÊVADHÂYA  CHA  DÛRÊVADHÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  HAN’TRÊ  CHA  HANÎYASÊ  CHA ↓
	NAMÔ  VR[I]K’SHÊBH’YÔ  HARIKÊS̃HÊBH’YÔ  NAMAS’TÂRÂYA ↓  || 45 ||
	Prosternations devant Celui qui est présent dans les arbres toujours verts et qui accorde le grand passage. || 45 ||
	NAMAS̃H’S̃HAM’BHAVÊ  CHA  MAYÔBHAVÊ  CHA ↓
	NAMAH[S̃H]’  S̃HAN’KARÂYA  CHA  MAYAS’KARÂYA  CHA ↓
	NAMAH[S̃H]’  S̃HIVÂYA  CHA  S̃HIVATARÂYA  CHA ↓
	NAMAS’TÎRTH’YÂYA  CHA  KÛL’YÂYA  CHA ↓  || 46 ||
	Salutations à Celui qui est présent dans les fleuves sacrés et sur leurs rives. || 46 ||
	NAMAH’  PÂR’YÂYA  CHÂVÂR’YÂYA  CHA ↓
	NAMAH’  PRATARANÂYA  CHÔT’TARANÂYA  CHA ↓
	NAMA  ÂTÂR’YÂYA  CHÂLÂD’YÂYA  CHA ↓
	NAMAH[S̃H]’  S̃HASH’PYÂYA  CHA  PHÊN’YÂYA  CHA ↓  || 47 ||
	Salutations à Celui qui est dans l’herbe tendre et dans les bulles d’eau. || 47 ||
	NAMAH[S]’  SIKAT’YÂYA  CHA’  PRAVÂH’YÂYA  CHA[A]  || 48 ||
	Salutations à Celui qui est présent dans le sable et dans l’eau courante. || 48 ||
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	NAMA  IRIN’YÂYA  CHA’  PRAPATH’YÂYA  CHA ↓
	NAMAH’  KIG[U]M S̃HILÂYA  CHA’  KSHAYANÂYA  CHA ↓
	NAMAH’  KAPAR’DINÊ  CHA  PULAS’TAYÊ  CHA ↓  || 49 ||
	Prosternations devant Celui à la chevelure emmêlée et aux cheveux tressés. || 49 ||
	NAMÔ  GÔSHTH’YÂYA  CHA  GR[I]H’YÂYA  CHA ↓
	NAMAS’TALP’YÂYA  CHA  GÊH’YÂYA  CHA ↓
	NAMAH’  KÂT’YÂYA  CHA  GAH’VARÊSH’THÂYA  CHA ↓
	NAMÔ[OÔO]  HR[A]DAY’YÂYA  CHA  NIVÊS̃HP’YÂYA  CHA ↓  || 50 ||
	Salutations à Celui qui est dans les tornades et dans les bruits de tonnerre. || 50 ||
	NAMAH’  PÂG[U]M SAV’YÂYA  CHA  RAJAS’YÂYA  CHA ↓
	NAMAH[S̃H]’  S̃HUSH’KYÂYA  CHA  HARIT’YÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  LÔP’YÂYA  CHÔLAP’YÂYA  CHA ↓
	NAMA  ÛRV’YÂYA  CHA  SÛRM’YÂYA  CHA ↓  || 51 ||
	Salutations à Celui qui demeure dans l’immensité et dans les espaces creux. || 51 ||
	NAMAH’  PARN’YÂYA  CHA  PAR’NAS̃HAD’YÂYA  CHA ↓
	NAMÔ  PAGURAMÂNÂYA  CHÂBHIGH’NATÊ  CHA ↓
	NAMA  ÂKH’KHIDATÊ  CHA’  PRAKH’KHIDATÊ  CHA ↓  || 52 ||
	Prosternations devant Celui qui tourmente légèrement certains ou sérieusement d’autres. || 52 ||
	NAMÔ  VAH’  KIRIKÊBH’YÔ  DÊVÂNÂG[U]M   HR[I]DAYÊBH’YÔ ↓
	NAMÔ  VIK’SHÎNAKÊBH’YÔ  NAMÔ VICHIN’VAT’KÊBH’YÔ ↓
	NAMA  ÂNIR’HATÊBH’YÔ  NAMA  ÂMÎVAT’KÊBH’YAHA[A]  || 53 ||
	Salutations à l’Inéluctable qui disperse ses ennemis et leur inflige une punition certaine. || 53 ||
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	Ô Seigneur de Destruction, Seigneur du Soma, ô Seigneur bleu et rouge, non-attaché aux biens matériels ! Libère de la peur ces sujets et ce bétail. Qu’aucun d’eux ne s’égare ! Qu’aucun d’eux ne tombe malade ! || 54 ||
	YÂ  TÊ  RUD’RA  S̃HIVÂ  TANÛH[S̃H]’  S̃HIVÂ  VIS̃H’VÂHABHÊSHAJÎ  |
	S̃HIVÂ  RUD’RAS’YA  BHÊSHAJÎ  TAYÂ  NÔ  MR[I]DA  JÎVASÊ[EÊE]  || 55 ||
	Ô Rudra, puisse Ta forme favorable, le parfait remède à tous les maux du monde, nous rendre toujours vibrants et heureux ! || 55 ||
	IMÂG[U]M   RUD’RÂYA  TAVASÊ  KAPAR’DINÊ[EÊE]
	KSHAYAD’VÎRÂYA[P]’  PRABHARÂMAHÊ  MATIM   |
	YATHÂ  NAH[S̃H]’  S̃HAMASAD’DVIPADÊ  CHATUSH’PADÊ
	VIS̃H’VAM’  PUSH’TAM   GRÂMÊ  AS’MIN’NANÂTURAM   || 56 ||
	Nous abandonnons notre intellect à Rudra à la chevelure hirsute, le Fléau des ennemis, afin que, dans ce village, tous nos gens (les bipèdes) et notre bétail (les quatrupèdes) s’épanouissent et que chaque chose connaisse la prospérité sans aucune mala...
	MR[I]DÂ  NÔ  RUD’RÔTA  NÔ  MAYAS’KR[I]DHI[K]’  KSHAYAD’VÎRÂYA  NAMASÂ  VIDHÊMA  TÊ  |
	YAC’CHAM   CHA  YÔS̃H’CHA  MANURÂYAJÊ  PITÂ
	TADAS̃H’YÂMA  TAVA  RUD’RA[P]’  PRANÎTAU  || 57 ||
	Ô Destructeur, rends-nous heureux en nous donnant le bien-être et la libération spirituelle ! Nous nous abandonnons à Toi, ô Destructeur des péchés. Puissions-nous par Ta bienveillante grâce obtenir les avantages réalisés par notre Ancêtre Manu (sur l...
	MÂ  NÔ  MAHÂN’TAM  UTA  MÂ  NÔ  AR’BHAKAM
	MÂ  NA  UK’SHAN’TAMUTA  MÂ  NA  UK’SHITAM   |
	MÂ  NÔ  VADHÎH’  PITARAM   MÔTA  MÂTARAM   PRIYÂ
	MÂ  NAS’TANUVÔ  RUD’RA  RÎRISHAH[A]  || 58 ||
	Ô Rudra, protège nos personnes âgées, nos jeunes gens, nos nouveaux-nés, nos enfants encore dans le sein maternel, nos pères et mères et tous les corps des êtres qui nous sont chers ! || 58 ||
	MÂNAS’TÔKÊ  TANAYÊ  MÂ  NA  ÂYUSHI  MÂ  NÔ  GÔSHU  MÂ  NÔ  AS̃H’VÊSHU  RÎRISHAH[A]  |
	VÎRÂN’MÂ  NÔ  RUD’RA  BHÂMITÔ  VADHÎR’HAVISH’MAN’TÔ  NAMASÂ  VIDHÊMA  TÊ  || 59 ||
	Ô Destructeur, que Ta colère ne trouble pas nos enfants, nos fils, notre vie, nos vaches et nos chevaux (nos énergies vitales) ! Que Ta colère ne retombe pas sur nos héros, ô Rudra ! Nous Te rendons hommage par nos offrandes rituelles. || 59 ||
	ÂRÂT’TÊ  GÔGH’NA  UTA  PÛRUSHAGH’NÊ’
	KSHAYAD’VÎRÂYA  SUM’NAMAS’MÊ  TÊ  AS’TÛ  |
	RAK’SHÂ  CHA  NÔ  ADHI  CHA  DÊVA[B]’  BRÛH’YADHÂ  CHA  NAH[S̃H]’
	S̃HAR’MA  YAC’CHA[D]’  DVIBAR’HÂ[Â]H[A]  || 60 ||
	Ô Dieu, que Ta forme qui sème la destruction parmi les hommes malveillants et leurs bêtes, ne s’approche pas de nous ! Protège-nous, intercède en notre faveur, confère-nous Ta grâce et accorde-nous le bonheur terrestre et la libération spirituelle. ||...
	STUHI’  S̃HRUTAM   GAR’TASADAM   YUVÂNAM
	MR[I]GAN’NA  BHÎMAMUPAHAT’NUMUG’RAM   |
	MR[I]DÂ  JARIT’RÊ  RUD’RAS’TAVÂNÔ
	AN’YAN’TÊ  AS’MAN’NIVAPAN’TU  SÊNÂ[Â]H[A]  || 61 ||
	Louanges au Célèbre qui réside dans le cœur, terrible comme un lion, le Destructeur, le Suprême ! Ô Rudra, que Tes armées frappent d’autres que nous, nous les mortels suppliants. || 61 ||
	PARINÔ  RUD’RAS’YA  HÊTIR’ VR[I]NAK’TU  PARI[T]’  TVÊSHAS’YA  DUR’MATIRAGHÂYÔ[O]H[O]  |
	AVA[S]’  STHIRÂ  MAGHAVAD’BHYAS’TANUSH’VA
	MÎDH’VAS’TÔKÂYA  TANAYÂYA  MR[I]DAYA  || 62 ||
	Que Tes missiles et Ta volonté de frapper nous épargent ! Que Ta colère éclatante, ô Destructeur, contrôlée par Ta pensée, frappe intentionnellement ceux qui causent le malheur et ne touche pas Tes fidèles adorateurs ! Ô Bienveillant, accorde le bonhe...
	MÎDHUSH’TAMA  S̃HIVATAMA  S̃HIVÔNAH[S]’  SUMANÂ  BHAVA  |
	PARAMÊ  VR[I]K’SHA  ÂYUDHAN’NIDHÂYA  KR[I]T’TIM
	VASÂNA  ÂCHARA  PINÂKAM   BIBH’RADÂGAHÎ  || 63 ||
	Ô Bonté divine qui excauce les souhaits, ô suprêmement Favorable, sois bénéfique et propice envers nous ! Abandonnant Tes armes sous le ficus sacré (banyan), descends et apparais devant nous vêtu d’une peau de tigre et tenant dans la main Ton trident ...
	VIKIRIDA  VILÔHITA  NAMAS’TÊ  AS’TU  BHAGAVAH[A]  |
	YÂS’TÊ  SAHAS’RAG[U]M   HÊTAYÔN’YAMAS’MAN’NIVAPAN’TU  TÂ[A]H[A]  || 64 ||
	Ô Seigneur, Toi qui dissipes les maux de l’existence matérielle, ô Toi au teint lumineux, hommages à Toi ! Puissent Tes missiles par milliers frapper d’autres que nous. || 64 ||
	SAHAS’RÂNI  SAHAS’RADHÂ  BÂHUVÔS’TAVA  HÊTAYAH[A]  |
	TÂSÂMÎS̃HÂNÔ  BHAGAVAH’  PARÂCHÎNÂ  MUKHÂ  KR[U]DHÎ  || 65 ||
	Ô Seigneur, les missiles en Tes mains sont nombreux et se comptent par milliers ! Détourne loin de nous leurs pointes. N’es-Tu pas le Seigneur Suprême ? || 65 ||
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	SAHAS’RÂNI  SAHAS’RAS̃HÔ  YÊ  RUD’RÂ  ADHI  BHÛM’YÂ[ÂA]M   |
	TÊSHÂG[U]M   SAHAS’RA  YÔJANÊ  VADHAN’VÂNI  TAN’MASÎ  |
	AS’MIN’MAHAT’YAR’NAVÊ[ÊE]  (A)N’TARIK’SHÊ  BHAVÂ  ADHÎ  |
	NÎLAG’RÎVÂH[S̃H]’  S̃HITIKAN’THÂH[ÂA]  S̃HAR’VÂ  ADHAH[A]’  KSHAMÂCHARÂ[A]H[A]  |
	NÎLAG’RÎVÂH[S̃H]’  S̃HITIKAN’THÂ  DIVAG[U]M   RUD’RÂ  UPAS̃H’RITÂ[A]H[A]  |
	YÊ  VR[I]K’SHÊSHU  SAS’PIN’JARÂ  NÎLAG’RÎVÂ  VILÔHITÂ[A]H[A]  |
	YÊ  AN’NÊSHU  VIVIDH’YAN’TI  PÂT’RÊSHU  PIBATÔ  JANÂN[Ê]  |
	YÊ  PATHÂM   PATHIRAK’SHAYA  AILABR[I]DÂYAV’YUDHAH[A]  |
	YÊ  TÎR’THÂNI[P]’  PRACHARAN’TI  SR[I]KÂVAN’TÔ  NISHAN’GINAH[ÂA]  || 66 ||
	Nous gardons détendus, à mille lieues, les arcs des multiples manifestations de Rudra qui existent sur la terre et dans le vaste océan et qui dominent : (des Rudras) à la gorge bleue et à la gorge blanche, qui circulent dans les mondes inférieurs comm...
	YA  ÊTÂVAN’TAS̃H’CHA  BHÛYÂG[U]M SAS̃H’CHA  DIS̃HÔ  RUD’RÂ  VITAS’THIRÊ[E]  |
	TÊSHÂG[U]M   SAHAS’RAYÔJANÊ  VADHAN’VÂNI  TAN’MASÎ  || 67 ||
	Nous rendons détendus, à mille lieues de nous, les arcs des innombrables manifestations de Rudra qui existent par milliers de milliers à tous les points cardinaux. || 67 ||
	NAMÔ  RUD’RÊBH’YÔ  YÊ  PR[I]THIV’YÂM   YÊ[ÊE]  (A)N’TARIK’SHÊ  YÊ  DIVI  YÊSHÂMAN’NAM
	VÂTÔ  VAR’SHAMISHA  VAS’TÊBH’YÔ  DAS̃HA[P]’  PRÂCHÎR’DAS̃HA  DAK’SHINÂ
	DAS̃HA[P]’  PRATÎCHÎR’DAS̃HÔDÎCHÎR’DAS̃HÔRDH’VÂS’TÊBH’YÔ  NAMAS’TÊ  NÔ
	MR[I]DAYAN’TU  TÊ  YAM   DVISH’MÔ  YAS̃H’CHA  NÔ[D]’
	DVÊSH’TI  TAM   VÔ  JAM’BHÊ  DADHÂMÎ  |
	(  S̃HÂ[Â]NTI  S̃H’Â[Â]NTI  S̃H’Â[Â]NTIHÎ  |  || 68 ||
	Nous nous prosternons devant les myriades de manifestations de Rudra dont les armes sont les aliments, le vent et la pluie, et qui existent sur la terre, dans l’espace et dans les cieux. Salutations à eux dix à l’est, dix au sud, dix à l’ouest, dix au...
	TRYAM’BAKAM   YAJÂMAHÊ  SUGAN’DHIM   PUSH’TIVAR’DHANAM   |
	UR’VÂRUKAMIVA  BAN’DHANÂN’
	MR[I]T’YÔR’MUK’SHÎYA  MÂMR[I]TÂ[Â]T[Ê]  || 69 ||
	Nous adorons l’Être fragrant aux trois yeux, qui nous octroie une prospérité toujours plus grande. Puissions-nous être sauvés de l’emprise de la mort, comme le concombre mûr se détache de la tige. Puissions-nous ne pas nous écarter de la voie de la li...
	YÔ  RUD’RÔ  AG’NAU  YÔ  AP’SU  YA  ÔSHADHÎSHU  YÔ  RUD’RÔ  VIS̃H’VÂ
	BHUVANÂ  VIVÊS̃HA  TAS’MAI  RUD’RÂYA  NAMÔ  AS’TÛ  || 70 ||
	Prosternations devant ce Rudra qui réside dans le feu, dans l’eau, dans les herbes et dans tous les mondes.
	Salutations à ce Rudra qui pénètre le monde. || 70 ||
	YÊ  TÊ  SAHAS’RAMAYUTAM   PÂS̃HÂ  MR[I]T’YÔ  MART’YÂYA  HAN’TAVÊ  |
	TÂN’  YAJ’NAS’YA  MÂYAYÂ  SAR’VÂNAVA  YAJÂMAHÊ  |
	Ô Rudra, par nos actes méritoires nous arrachons les chaînes par milliers par lesquelles Tu affliges tout ce qui est mortel.
	MR[I]T’YAVÊ[S]’  SVÂHÂ  MR[I]T’YAVÊ[S]’  SVÂHÂ[ÂA]  || 71 ||
	Sauve-nous de la mort, sauve-nous de la mort ! || 71 ||
	PRÂNÂNÂM   GRAN’THIRASI  RUD’RÔ  MÂ  VIS̃HÂN’TAKAH[A]  |
	TÊNÂN’NÊNÂ[Â]P’YÂYAS’VÂ  |
	Ô Rudra, Tu tiens les fils des souffles vitaux ! Je T’en prie, ne reprends pas ma vie ! Puissent mes offrandes T’être agréables et puisse Ton regard favorable et bienveillant se poser sur moi. Que cette offrande soit faite au Destructeur !
	NAMÔ  RUD’RÂYA  VISH’NAVÊ  MR[I]T’YUR’MÊ  PÂHÎ  || 72 ||
	Prosternations devant le Seigneur Rudra omniprésent. Qu’il me protège de la mort !  || 72 ||
	TAMU[SH]’  SHTUHI  YAH[S]’  SVISHUH[S]’  SUDHAN’VÂ  YÔ
	VIS̃H’VAS’YA[K]’  KSHAYATI  BHÊSHAJAS’YÂ  |
	YAK’SHVÂ[ÂA]MAHÊ  SAÛ[AÛ]MANASÂYA  RUD’RAM
	NAMÔ[OÔO]BHIR’  DÊVAMASURAM   DUVAS’YA  || 73 ||
	Puissé-je obtenir une grande sérénité mentale par l’adoration de Rudra qui, armé d’un bon arc et de flèches, est la source du remède à tous les maux de l’existence matérielle, le Dissipateur des afflictions, qui augmente la longévité des êtres et qui ...
	AYAM   MÊ  HAS’TÔ  BHAGAVÂNAYAM   MÊ  BHAGAVAT’TARAH[A]  |
	AYAM   MÊ[EÊE]  VIS̃H’VABHÊ[EÊE]SHAJÔ  YAG[U]M   S̃HIVÂBHIMAR’S̃HANAH[A]  || 74 ||
	Cette main par laquelle j’ai touché l’image du Seigneur est vraiment bénie, sa chance est immense. C’est le remède à tous les maux de l’existence matérielle. || 74 ||
	Que la paix imprègne le corps, le mental et l’âme.
	CHAMAKAM – ANUVAKA 1
	AG’NÂVISH’NÛ  SAJÔSHASÊMÂVAR’DHAN’TU  VÂM   GIRAH [A]  |
	DYUM’NAIR’  VÂJÊBHIR  ÂGATAM   || 1 ||
	VÂJAS̃H’CHA  MÊ[E]  PRASAVAS̃H’CHA  MÊ[E]  PRAYATIS̃H’CHA  MÊ[E]  PRASITIS̃H’CHA  MÊ’
	DHÎTIS̃H’CHA  MÊ  KRATUS̃H’CHA  MÊ  SVARAS̃H’CHA  MÊ  S̃HLÔKAS̃H’CHA  MÊ[E]
	S̃HRÂVAS̃H’CHA  MÊ[E]  S̃HRUTIS̃H’CHA  MÊ[E]  JYÔTIS̃H’CHA  MÊ[E]  SUVAS̃H’CHA  MÊ’
	PRÂNAS̃H’CHA  MÊ[E]  (A)PÂNAS̃H’CHA  MÊ[E]  VYÂNAS̃H’CHA  MÊ  (A)SUS̃H’CHA  MÊ  ↓  || 2 ||
	CHIT’TAM   CHA  MA  ÂDHÎTAM   CHA  MÊ’  VÂK’CHA  MÊ  MANAS̃H’CHA  MÊ
	CHAK’SHUS̃H’CHA  MÊ  S̃HRÔT’RAM   CHA  MÊ  DAK’SHAS̃H’CHA  MÊ
	BALAM   CHA  MA  ÔJAS’CHA  MÊ  SAHAS̃H’CHA  MA  ÂYUS̃H’CHA  MÊ
	JARÂ  CHA  MA  ÂT’MÂ  CHA  MÊ  TANÛS̃H’CHA  MÊ  S̃HAR’MA  CHA  MÊ
	VAR’MACHA  MÊ  (A)N’GÂNI  CHA  MÊ  (A)S’THÂNI  CHA  MÊ
	PARÛG[U]M’SHI  CHA  MÊ  S̃HARÎRÂNI  CHA  MÊ[E]  || 3 ||
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	JYAISH’THYAM   CHA  MA  ÂDHIPAT’YAM   CHA  MÊ  MAN’YUS̃H’CHA  MÊ
	BHÂMAS̃H’CHA  MÊ  (A)MAS̃H’CHA  MÊ  (A)M’BHAS̃H’CHA  MÊ’  JÊMÂ  CHA  MÊ  MAHIMÂ  CHA  MÊ
	VARIMÂ  CHA  MÊ  PRATHIMÂ  CHA  MÊ  VARSH’MÂ  CHA  MÊ  DRÂGHUYÂ  CHA  MÊ
	VR[I]D’DHAM   CHA  MÊ  VR[I]D’DHIS̃H’CHA  MÊ  SAT’YAM   CHA  MÊ  S̃HRAD’DHÂ  CHA  MÊ  ↓  || 4 ||
	JAGAC’CHA  MÊ  DHANAM   CHA  MÊ  VAS̃HAS̃H’CHA  MÊ  TVISHIS̃H’CHA  MÊ
	KRÎDÂ  CHA  MÊ  MÔDAS̃H’CHA  MÊ  JÂTAM   CHA  MÊ  JANISH’YAMÂNAM   CHA  MÊ
	SÛK’TAM   CHA  MÊ  SUKR[U]TAM   CHA  MÊ  VIT’TAM   CHA  MÊ  VÊD’YAM   CHA  MÊ
	BHÛTAM   CHA  MÊ  BHAVISH’YAC’CHA  MÊ  SUGAM   CHA  MÊ
	SUPATHAM   CHA  MA  R[U]D’DHAM   CHA  MA  R[I]D’DHIS̃H’CHA  MÊ
	KLRP’TAM   CHA  MÊ  KLRP’TIS̃H’CHA  MÊ
	MATIS̃H’CHA  MÊ  SUMATIS’CHA  MÊ[E]  || 5 ||
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